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1. Gradivo

Gradivo vecinoma prinasa odgovore za pomena ‘prostor za shranjevanje zivil’, knj.
shramba (4), in ‘prostor za shranjevanje zita’, knj. kasca (a), ki sta tudi predstavljena
na karti. Odgovori s pomenoma ‘shramba za krompir’ in ‘shramba za vino’ so upo-
Stevani v gradivu in na karti za V157.01 ‘klet’. Leksemi so le redkokdaj opremljeni
s pojasnili o tem, ali se poimenovanje nanaSa na prostor v hisi ali na samostojno
(gospodarsko) poslopje (npr. za T213 kasca ‘na gruntu posebna stavba’), prav
tako so redki podatki o legi prostora v hisi (v pritli¢ju, v kleti, na podstresju, ob
kuhinji).

Ker je bilo vprasanje v prvotni Ramovsevi vprasalnici dvodelno (V130 shramba —
izba), zapisi v zvezkih in na listkih pa pretezno brez pomenskih razlag, je bilo v¢asih
tezko lociti odgovore za posamezni pomen, pri ¢emer je bilo zadnje vprasanje pri
vecini izprasevalcev razumljeno kot obstojsko. Le izjemoma je bilo mogoce lekseme
opredeliti ob primerjavi z nare¢nimi slovarji, npr. v T009 ¢imnata : stib] (Ko$ir 2013:
‘shramba’ : ‘sobica v podstresju’). Nekateri prostori niso bili namenjeni samo shranje-
vanju zivil, ampak so bila v njih tudi lezis¢a, npr. v T029 hram (»u xra:m pa so
vcasih lezali«), T234 kamra (»soba za dekleta in shramba«) in T363 kamra (»soba
zraven kuhinje za spanje in shrambo«).

V gradivu veckrat nastopa isti odgovor za pomena ‘shramba za zivila’ in ‘klet’. Ob
predpostavki, da so tudi Zivila za sprotno porabo hranili v kleti, je treba upostevati
tudi moznost ve¢pomenskosti takih poimenovanj, prim. T154 ¢ieudar (lahko spodaj
ali zgoraj), Cujec Stres 2014: klet 1. ‘soba pri kuhinji za shranjevanje Zivil’ 2. ‘soba
pod hiSo za shranjevanje krompirja’.

V Casu zapisa so bili leksemi velb v TO37, hram v T135, Spajs v T383, kamra
v T292 in kamura v T376 oznaceni kot zastareli, spajs v T135 in T146 kot redek,
Spajz v T229 in T248 ter Spajza v T366 in T368 pa kot novejsa leksema.

2. Morfoloska analiza

sHramba < *s»-xorn-vb-a < *sv-xorn-i-ti ‘shraniti’ «— *s»(n)- ‘skupaj z;

od zgoraj navzdol’ + *xorn-i-ti ‘hraniti’ (H =k v T075, TO76; H= 0 v T088)
hram < *xorm-» ‘Sotor, zgradba, hisa’

zidanica < *zid-a-n-ic-a < *zid-a-ti ‘zidati’

Zitnica < *Zjt-vn-ic-a «— *Zit-o ‘zito’

gornji pod < *gor-vn-b-j-b pod-» < *gor-vn-» ‘gornji, zgornji’ («— *gor-¢ ‘gori,
zgoraj’) + *pod-» ‘tla’
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